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Sūrat al-Zukhruf 
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Súrah – 43 
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Merits of Sūrat al-Zukhruf 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that mentions the ORNAMENTS of solid gold, and other 

precious commodities and appointments, which God would have 

granted in this life to all the unbelievers—had it not been that this 

would have driven humankind to unite in godlessness—for the 

trinkets of life are the true hearts” desire of the ungodly. Yet fleeting 

are all the things of this world, and far finer and everlasting the joy 

of Paradise for the believers; and that is their true hearts” desire. It 

takes its name from the word “ornaments” (zukhruf) in verse 35, and 

alluded to again in verse 53: in both instances God is refuting the 

claim of the disbelievers that a true prophet would be rich. The fact 

that the angels are not God‟s daughters but His obedient servants is 

emphasized again and again (verse 15 and verse 60). Similarly, the 

idea that Jesus could be the son of God is clearly denied (verse 57). 

It is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) that whoever recites 

this surah will be saved from the vermin (e.g. insects, scorpions 

etc.) in the grave and will not undergo the squeezing (Fishar) in the 

grave. 

 The Holy Prophet (s.a.w.) said that drinking water in which this 

surah was dissolved acts as a cure and a relief from pain. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



‎﴾١خم ﴿

Ḥā, Mīm. 

ḥ-m (ḥā mīm) 

 حمۤ

हा॰ भीभ॰ 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



مُبِّنِ ﴿ 
ْ

جَابِ ال ن ِ
ْ

‎﴾٢وَال

By the Manifest Book: 

wa-l-kitābi l-mubīni 

 قسم کی کتاب   ر و شنا س 

गवाह है स्ऩष्ट ककताफ 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



نُمْ ثَػْكِلٍُنَ ﴿  ػَلَّ
َّ

ا ل ًّّ هًا غَرَبِ
ٓ

وَاىُ لُرْا
ْ

ا جَػَل ‎﴾٣إِهَّ

We have made it an Arabic Qurʾān so that you may 

apply reason, 

ʾinnā jaʿalnāhu qurʾānan ʿarabiyyan laʿallakum taʿqilūna 

ر ا ر   عربی ا سے نے ہم بیشک
ق
 

 

ر ا  ں
ق

ا کہ ہے د ن ا 

 

 سکو سمجھتم  ن

हभने उसे अयफी ़ुयआन फनामा, ताकक तुभ सभझो 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



ٌُّ خَنِّمٌ ﴿  ػَلِ
َ

وَا ل ِْ دَ
َ

جَابِ ل ن ِ
ْ

يُ فُِ اُمِّ ال ‎﴾٤وَإِهَّ

and indeed it is with Us in the Mother Book[and it is] 

surely sublime and wise. 

wa-ʾinnahū fī ʾummi l-kitābi ladaynā la-ʿaliyyun ḥakīmun 

  ن ا س ہمار ے یہا و ر  

 

  میںلوح محفوظ

 

 ت
ی
 ا و ر   بلند د ر جہ نہا

 

 ہے کتاب   حکمت ا پَرا ر

औय ननश्चम ही वह भूर ककताफ भें अॊककत है, हभाये महाॉ फहुच उच्च कोटट की, तत्वदर्शिता से 
ऩरयऩूर्ि है 
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مًا   ٍْ هْرَ صَفْدًا اَن هُوجُمْ لَ اَفَوَظْرِبُ غَونُمُ الذِّ
شْرِفِّنَ ﴿ ‎﴾٥مُّ

Shall We withhold the Reminder from you 

unconcernedly, because you are a profligate lot? 

ʾa-fa-naḍribu ʿankumu dh-dhikra ṣafḥan ʾan kuntum qawman musrifīna 

 ن ا د تیتم  کہ کرلیں ا ختیار  کشی کنار ہ لئےصرف ا س  سے کرنے نصیحت کو لوگوںتم  ہم ا و ر کیا

 

  ر

 ہو و ا لے کرنے

क्मा इसर्रए कक तुभ भमािदाहीन रोग हो, हभ तुभऩय से बफरकुर ही नज़य पेय रेंगे? 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



لِّنَ ﴿  وَّ َ ْ
ٍُّ فُِ الْ بِ وَا مِن هَّ

ْ
‎﴾٦وَهَمْ اَرْصَل

How many a prophet We have sent to the ancients! 

wa-kam ʾarsalnā min nabiyyin fī l-ʾawwalīna 

ے بھیج پیغمبر ہی کتنے بھی میں قوموں و ا لی پہلے سےتم  نے ا و ر ہم

 

ئ
 
ی
 ہیں د 

हभने ऩहरे के रोगों भें ककतने ही यसूर बेजे 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



زِئُُنَ ﴿  ٌْ شْجَ َِ  هَاهٍُا بِيِ 
َّ

ٍُّ إِلْ بِ ن هَّ م مِّ ٌِ اِثِّ َِ ‎﴾٧وَمَا 

There did not come to them any prophet but that they 

used to deride him. 

wa-mā yaʾtīhim min nabiyyin ʾillā kānū bihī yastahziʾūna 

 

 

  کہ یہ مگر ا  ن ا  نہیں نبی کوئی ن ا س کے کسی سے میںا و ر  ا ں

 

  نے لوگوںا ں

 

 ا ن ا  مذا ق  کاا ں

 

 ا ر

ककन्तु जो बी नफी उनके ऩास आमा, वे उसका ऩरयहास ही कयते यहे 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



طًا  
ْ

م بَط ٌُ لَنْوَا اَظَدَّ مِوْ ًْ ََٰ فَاَ مَثَوُ  وَمَظَ
لِّنَ﴿ وَّ َ ْ

‎﴾٨الْ
So We destroyed those who were stronger than these, 

and the example of the ancients has passed. 

fa-ʾahlaknā ʾashadda minhum baṭshan wa-maḍā mathalu l-ʾawwalīna 

  نے ہمتو 

 

 ن ا د ہ سےا ں

 

  ر

 

ر د ست
ی 
 

 

ر ن ا د و   تباہ کو لوگوں ر
ی 

ا ل  یہا و ر   کرد ن ا  

 

 ہوگئی جار یمث

अन्तत् हभने उनको ऩकड भें रेकय ववनष्ट कय टदमा जो उनसे कहीॊ अधधक फरशारी थे। 
औय ऩहरे के रोगों की र्भसार गुज़य-चुकी है 
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نَّ  
ُ

كٍُل َّ َ
رْضَ ل َ ْ

مَاوَاتِ وَالْ نْ خَلَقَ الشَّ م مَّ ٌُ جَ
ْ

ئِن صَاَل
َ

وَل
ػَلِّمُ ﴿

ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
نَّ ال ٌُ ‎﴾٩خَلَكَ

If you ask them, „Who created the heavens and the 

earth?‟ they will surely say, „The All-mighty, the All-

knowing created them.‟ 

wa-la-ʾin saʾaltahum man khalaqa s-samāwāti wa-l-ʾarḍa la-yaqūlunna 

khalaqahunna l-ʿazīzu l-ʿalīmu 

  ا  ب  ا و ر  

 

 مین کہ گے کریں سوا ل سےا ں

 

 و   ر

 

ا  ہے کیا پیدا  نے کوکس ا  سماں

 

 ث
 کہ گے کہیں یہی توی قی

  ا ن ک

 

ر د ست
ی 
 

 

  ر

 

ت
ق
 یا و ر   و ا لیطا 

 

 کیاہےخلق  نے ہستیعلم  د

मटद तुभ उनसे ऩूछो कक "आकाशों औय धयती को ककसने ऩैदा ककमा?" तो वे अवश्म कहेंगे, 
"उन्हें अत्मन्त प्रबुत्वशारी, सविऻ सत्ता ने ऩैदा ककमा।" 
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ا   ٌَ نُمْ فِّ
َ

دًا وَجَػَوَ ل ٌْ رْضَ مَ َ ْ
نُمُ الْ

َ
ذِي جَػَوَ ل

َّ
ال

جَدُونَ ﴿ ٌْ نُمْ ثَ ػَلَّ
َّ

 ل
ً

‎﴾١٠صُبُلً
He, who made the earth a cradle for you and made in it 

ways for you, so that you may be guided [to your 

destinations], 

alladhī jaʿala lakumu l-ʾarḍa mahdan wa-jaʿala lakum fīhā subulan laʿallakum 

tahtadūna 

 مین لئے تمہار ے نےجس  ہی و ہ

 

ر ا ر   ر ا ستے میںا و ر  ا س  ہے بنان ا  گہوا ر ہ کو ر
ق

ے

 

ئ
 
ی
ا کہ ہیں د 

 

 ر ا ہتم  ن

 کرسکومعلوم 

जजसने तुम्हाये र्रए धयती को गहवाया फनामा औऱ उसभें तुम्हाये र्रए भागि फना टदए. ताकक 
तुम्हें भागिदशिन प्राप्त हो 
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دَةً 
ْ

مَاءِ مَاءً بِكَدَرٍ فَاَهطَرْهَا بِيِ بَل لَ مِنَ الشَّ ذِي هَزَّ
َّ

وَال
جًا ۚ  ّْ لِمَ مَّ

َٰ
‎﴾١١ثُخْرَجٍُنَ ﴿ هَذَ

and who sent down water from the sky in a measured 

manner, and We revived with it a dead 

country.(Likewise you [too] shall be raised [from the 

dead].) 

wa-lladhī nazzala mina s-samāʾi māʾan bi-qadarin fa-ʾansharnā bihī baldatan 

maytan ka-dhālika tukhrajūna 

  نےا و ر  جس 

 

 ل  ن ا نی میںمقدا ر   معین ا ن ک سے ا  سماں

 

ا ر

 

 ر یعہ کےا س  نے ہم ا و ر پھر کیان

 

  ا مَرد ہ د

 مینوں

 

 ندہ کو ر

 

 مین بھیطرح تم  ا سی بناد ن ا  ر

 

  نکالے سے ر

 

 گے جاو

औय जजसने आकाश से एक अन्दाजे़ से ऩानी उताया। औय हभने उसके द्वाया भतृ बूर्भ को 
जीववत कय टदमा। इसी तयह तुभ बी (जीववत कयके) ननकारे जाओगे 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



مِ  
ْ

فُل
ْ

نَ ال نُم مِّ
َ

ا وَجَػَوَ ل ٌَ زْوَاجَ هُلَّ َ ْ
ذِي خَلَقَ الْ

َّ
وَال

هْػَامِ مَا ثَرْهَبٍُنَ ﴿ َ ْ
‎﴾١٢وَالْ

And who created all the kinds and made for you the 

ships and the cattle such as you ride, 

wa-lladhī khalaqa l-ʾazwāja kullahā wa-jaʿala lakum mina l-fulki wa-l-ʾanʿāmi mā 

tarkabūna 

ںا و ر  

 س
ج

 و ںتمام  نے 

 

  کا سوا ر ی میں جانور و ںا و ر   کشتیوں لئے تمہار ےا و ر   ہے کیاخلق  کو جور

 

سا ماں

ر ا ہم
ف

 ہے کیا 

औय जजसने ववर्बन्न प्रकाय की चीजे़ ऩैदा कीॊ, औय तुम्हाये र्रए वे नौकाएॉ औय जानवय फनाए 
जजनऩय तुभ सवाय होते हो 
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وا   ٍُ ََٰ لِجَشْجَ نُمْ إِذَا  غَلَ هُرُوا هِػْمَةَ رَبِّ
ْ

ٍرِىِ ثُمَّ ثَذ ٌُ ظُ
جُمْ  ِْ ٍَ يِ اصْجَ ّْ ‎غَلَ

that you may sit on their backs, then remember the 

blessing of your Lord when you are settled on them,  

li-tastawū ʿalā ẓuhūrihī thumma tadhkurū niʿmata rabbikum ʾidhā stawaytum 

ʿalayhi 

ا کہ

 

  ن

 

  پشت کیا ں

 

ھ سے پرسکوں

 

ن ی ٹ
 ج ت   ا و ر پھر سکو 

 

ھ سے سکوں

 

ن ی ٹ
  

 

  کونعمت  کی پرو ر د گار   ا پنےتو  جاو

 کرو  ن ا د 

ताकक तुभ उनकी ऩीठों ऩय जभकय फैठो, कपय माद कयो अऩने यफ की अनुकम्ऩा को जफ तुभ 
उनऩय फैठ जाओ 
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ٍا 
ُ

وَا وَثَكٍُل
َ

رَ ل ذِي صَخَّ
َّ

يُ  ًَ َٰذَاصُبْدَانَ ال
َ

ا ل وَمَا هُوَّ
‎﴾ ١٣مُكْرِهِّنَ ﴿

and say, „Immaculate is He who has disposed this for 

us, and we [by ourselves] were no match for it. 

wa-taqūlū subḥāna lladhī sakhkhara lanā hādhā wa-mā kunnā lahū muqrinīna 

  بےو   ن ا ک کہ کہوا و ر  

 

د ا  جس  و ہ ہے نیار

 

  لئے ہمار ے کو سوا ر یا س  نےخ
ّ
ر 

 

خ
س

َ  ہم و ر نہ ہے کرد ن ا م ا 

ے میں کوقابوا س 

 

سکئ
 تھے نہیں و ا لے لا

औय कहो, "ककतना भटहभावान है वह जजसने इसको हभाये वश भें ककमा, अन्मथा हभ तो इसे 
़ाफू भें कय सकनेवारे न थे 
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ا  ََٰ وَإِهَّ َ
مُوكَلِبٍُنَ﴿ إِل

َ
وَا ل ‎﴾١٤رَبِّ

Indeed we shall return to our Lord.‟ 

wa-ʾinnā ʾilā rabbinā la-munqalibūna 

 ہیں و ا لے جانے کر پلٹ میں ن ا ر گاہ کی ہی پرو ر د گار  ا پنے ہم بہرحالا و ر  

औय ननश्चम ही हभ अऩने यफ की ओय रौटनेवारे है।" 
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فٍُرٌ   ن َ
َ

هشَانَ ل ِ
ْ

يُ مِنْ غِبَادِىِ جُزْءًا ۚ إِنَّ الْ
َ

وَجَػَلٍُا ل
بِّنٌ﴿ ‎﴾١٥مُّ

They ascribe to Him offspring  from among His 

servants! Man is indeed a manifest ingrate. 

wa-jaʿalū lahū min ʿibādihī juzʾan ʾinna l-ʾinsāna la-kafūrun mubīnun 

 

 

  ا ن ک بھی سے میں بندو ں کےا س  لئے کے پرو ر د گار   نے لوگوںا و ر  ا ں

 

ر ا ر  ( ا و لاد )جزی
ق

 کہ د ن د ن ا 

 

 

سا ں

 

ی
ا ا 

 

 ث
 ا  ی قی

 

ر
ی 

ھلا 

ک

ا شکرا  ہوا  

 

 ہے ن

उन्होंने उसके फन्दों भें से कुछ को उसका अॊश ठहया टदमा! ननश्चम ही भनुष्म खुरा कृतघ्न है 
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بَوِّنَ  
ْ

خْلُقُ بَوَاتٍ وَاَصْفَاهُم بِال َِ ا  خَذَ مِمَّ اَمِ اثَّ
﴿١٦﴾‎

Did He adopt daughters from what He creates while He 

preferred you with sons? 

ʾami ttakhadha mimmā yakhluqu banātin wa-ʾaṣfākum bi-l-banīna 

  سچ

 

د ا   کیا بتاو

 

  ا پنی نےخ

 

 لئے تمہار ےا و ر   ہے کیامنتخب  کو لڑکیوں لئے ا پنے سے میںتمام مخلوقاب

 ہے کیا پسند کو لڑکوں

(क्मा ककसी ने अल्राह को इससे योक टदमा है कक वह अऩने र्रए फेटे चुनता) मा जो कुछ वह 
ऩैदा कयता है उसभें से उसने स्वमॊ ही अऩने र्रए तो फेटटमाॉ रीॊ औय तुम्हें चुन र्रमा फेटों के 

र्रए? 
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م بِمَا طَرَبَ   ًُ رَ اَخَدُ خْمَ َٰنِ وَإِذَا بُطِّ  ظَوَّ  لِلرَّ
ً

مَثَلً
ٍَ هَظِّمٌ ﴿ ًُ ا وَ دًّ ٍَ يُ مُشْ ٌُ ‎﴾١٧وَجْ

When one of them is brought the news of what he 

ascribes to the All-beneficent, his face becomes 

darkened and he chokes with suppressed agony, 

[and says] 

wa-ʾidhā bushshira ʾaḥaduhum bi-mā ḍaraba li-r-raḥmāni mathalan ẓalla 

wajhuhū muswaddan wa-huwa kaẓīmun 

 

 

  کی لڑکی ا سی کو کسی سے میںا و ر  ج ت  ا ں

 

ا ر ب

 

 س
ی

ا ل  ہے جاتی د ی 

 

و ںجو مث
ہ

 

ن
  نے ا 

 

ما ں
ح
 لئے کےر 

 

 

ا  سیاہ چہرہ کاتو ا س  ہے کی بیاں

 

  کے غصہّا و ر   ہے ہوجان

 

ت

 

ی
 لگتاہے پینے گھو

औय हार मह है कक जफ उनभें से ककसी को उसकी भॊगर सूचना दी जाती है, जो वह यहभान 
के र्रए फमान कयता है, तो उसके भुॉह ऩय करौंस छा जाती है औय वह ाभ के भाये घुटा-घुटा 

यहने रगता है 
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رُ   ّْ خِصَامِ غَ
ْ

ٍَ فُِ ال ًُ ةِ وَ َّ ْ
دِل

ْ
اُ فُِ ال وَطَّ ُِ اَوَمَن 

‎﴾١٨مُبِّنٍ﴿
„What! One who is brought up amid ornaments and is 

inconspicuous in contests?‟ 

ʾa-wa-man yunashshaʾu fī l-ḥilyati wa-huwa fī l-khiṣāmi ghayru mubīnin 

  کوجس  کیا

 

 یور ا ب

 

ا  ن ا لا میں ر

 

  کے جھگڑے و ہا و ر   ہے جان

 

ت
ق
  صحیحو 

 

د ا   و ہی) کرسکے نہ بھین ا ب

 

 کیخ

 ہےا و لاد  

औय क्मा वह जो आबूषर्ों भें ऩरे औय वह जो वाद-वववाद औय झगड ेभें खुर न ऩाए (ऐसी 
अफरा को अल्राह की सन्तान घोवषत कयते हो)? 
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مْ غِبَادُ   ًُ ذِِنَ 
َّ

ئِنَةَ ال مَلًَ
ْ

خْمَ َٰنِ وَجَػَلٍُا ال إِهَاثًا ۚ  الرَّ
ٍنَ 

ُ
شْاَل ُِ مْ وَ ٌُ ادَثُ ٌَ جَبُ ظَ مْ ۚ صَجُن ْ ٌُ كَ

ْ
دُوا خَل ٌِ اَظَ

﴿١٩﴾‎
And they have made the angels—who are servants of 

the All-beneficent—females. Were they witness to 

their creation? Their testimony will be written down 

and they shall be questioned. 

wa-jaʿalū l-malāʾikata lladhīna hum ʿibādu r-raḥmāni ʾināthan ʾa-shahidū 

khalqahum sa-tuktabu shahādatuhum wa-yusʾalūna 

 

 

  نے لوگوں ا و ر ا ں

 

  کوجو ملائکہا ں

 

ما ں
ح
 کی بندے کےر 

 

ر
ل
ر ا ر   ہ ی ں

ق
  یہ کیا ہے د ن د ن ا 

 

  کےخلقت  کیا ں

  عنقریبتو  ہیں گوا ہ

 

 گا جائے کیا سوا ل میں ن ا ر ے کےا س  پھرا و ر   گی جائے لی لکھ گوا ہی کیا ں

उन्होंने फ़रयश्तों को, जो यहभान के फन्दे है, जस्िमाॉ ठहया री है। क्मा वे उनकी सॊयचना के 
सभम भौजदू थे? उनकी गवाही र्रख री जाएगी औय उनसे ऩूछ होगी 
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ٍْ ظَاءَ   َ
ٍا ل

ُ
خْمَ َٰنُ وَلَال م  الرَّ ٌُ َ

ا ل م ۗ مَّ ًُ لِمَ مَا غَبَدْهَا
َٰ

 بِذَ
خْرُصٍُنَ ﴿ َِ  

َّ
مْ إِلْ ًُ مٍ ۖ إِنْ 

ْ
‎﴾٢٠مِنْ غِل

They say, „Had the All-beneficent wished, we would not 

have worshipped them.‟ They do not have any 

knowledge of that, and they do nothing but surmise. 

wa-qālū law shāʾa r-raḥmānu mā ʿabadnāhum mā lahum bi-dhālika min ʿilmin 

ʾin hum ʾillā yakhruṣūna 

د ا   کہ ہیں کہتے ا و ر یہ

 

  توہم چاہتاخ

 

  ا نہیں کرتے نہ پرستش کیا ں

 

 یہ - ہے نہیںعلم  کوئی کاا س ن ا ب

 و ںصرف 

 

  سے ا ندا ر

 

 ہیں کرتےن ا ب

वे कहते है कक "मटद यहभान चाहता तो हभ उन्हें न ऩूजते।" उन्हें इसका कुछ ऻान नहीॊ। वे 
तो फस अटकर दौडाते है 
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م بِيِ مُشْجَمْشِنٍُنَ  ٌُ ن لَبْلِيِ فَ جَابًا مِّ مْ ه ِ ًُ وَا ّْ ثَ
ٓ

اَمْ ا
﴿٢١﴾‎

Did We give them a Book before this, so that they are 

holding fast to it? 

ʾam ʾātaynāhum kitāban min qablihī fa-hum bihī mustamsikūna 

ک یہ سےجس  ہے د ی کتاب   کوئی ا نہیں پہلے سےا س  نے ہم کیا
ّ
س
م

 

ن

 ہیں ہوئے کئے 

(क्मा हभने इससे ऩहरे उनके ऩास कोई यसूर बेजा है) मा हभने इससे ऩहरे उनको कोई 
ककताफ दी है तो वे उसे दृढ़ताऩूविक थाभें हुए है? 
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بَاءَهَا  
ٓ

ا وَجَدْهَا ا ٍا إِهَّ
ُ

ََٰ بَوْ لَال ا  غَلَ ةٍ وَإِهَّ ََٰ اُمَّ م  غَلَ ًِ ثَارِ
ٓ

ا
جَدُونَ ﴿ ٌْ ‎﴾٢٢مُّ

Rather they say, „We found our fathers following a 

creed, and we are indeed guided in their footsteps.‟ 

bal qālū ʾinnā wajadnā ʾābāʾanā ʿalā ʾummatin wa-ʾinnā ʿalā ʾāthārihim 

muhtadūna 

  بلکہ نہیں

 

  ا و ر ہم ہے ن ا ن ا  پر طریقہ ا ن ک د ا د ا کو ن ا ب   ا پنے نے ہم کہ ہے یہصرف  کہنا کاا ں

 

 ہیا ں

  پرنقش قدم  کے

 

 ت
ی
 ہیں و ا لے ن ا نے ہدا 

नहीॊ, फजल्क वे कहते है, "हभने तो अऩने फाऩ-दादा को एक तयी़े ऩय ऩामा औय हभ उन्हीॊ के 
ऩद-धचन्हों ऩय हैं, सीधे भागि ऩय चर यहे है।" 
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لِمَ 
َٰ

  وَهَذَ
َّ

ذِِرٍ إِلْ ن هَّ ةٍ مِّ َِ وَا مِن لَبْلِمَ فُِ لَرْ
ْ

مَا اَرْصَل
الَالَ  ًَ ‎مُجْرَفٍُ

And so it has been that We did not send any warner to 

a town before you, without its affluent ones saying,  

wa-ka-dhālika mā ʾarsalnā min qablika fī qaryatin min nadhīrin ʾillā qāla 

mutrafūhā 

  کے بستیا س  کہ یہ مگر بھیجا نہیں پیغمبر کوئی میں بستی کی پہلے سے ا  ب   نے ہمطرح  ا سیا و ر  

 کہ د ن ا  کہہ یہ نے لوگوں خوشحال

इसी प्रकाय हभने जजस ककसी फस्ती भें तुभसे ऩहरे कोई सावधान कयनेवारा बेजा तो वहाॉ के 
सम्ऩन्न रोगों ने फस मही कहा कक 
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لِمَ 
َٰ

  وَهَذَ
َّ

ذِِرٍ إِلْ ن هَّ ةٍ مِّ َِ وَا مِن لَبْلِمَ فُِ لَرْ
ْ

مَا اَرْصَل
بَاءَهَا 

ٓ
ا وَجَدْهَا ا ا إِهَّ ًَ ََٰ لَالَ مُجْرَفٍُ ا  غَلَ ةٍ وَإِهَّ ََٰ اُمَّ  غَلَ

كْجَدُونَ ﴿ م مُّ ًِ ثَارِ
ٓ

‎﴾٢٣ا
„We found our fathers following a creed and we are 

indeed following in their footsteps.‟ 

ʾinnā wajadnā ʾābāʾanā ʿalā ʾummatin wa-ʾinnā ʿalā ʾāthārihim muqtadūna 

  ہما و ر   ہے ن ا ن ا  پر طریقہ ا ن ک کود ا د ا   ن ا ب   ا پنے نے ہم

 

  و ا لے کرنے پیرو ی کینقش قدم  کے ہیا ں

 ہیں

"हभने तो अऩने फाऩ-दादा को एक तयी़े ऩय ऩामा औय हभ उन्हीॊ के ऩद-धचन्हों ऩय है, उनका 
अनुसयर् कय यहे है।" 
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ٍْ جِئْجُنُم   َ
دَىَٰ لَالَ اَوَل ًْ بَاءَهُمْ ۖ  بِاَ

ٓ
يِ ا ّْ مْ غَلَ ا وَجَدثُّ مِمَّ

جُم بِيِ هَافِرُونَ ﴿
ْ

ا بِمَا اُرْصِل ٍا إِهَّ
ُ

‎﴾٢٤لَال
He would say, „What! Even if I bring you a better 

guidance than what you found your fathers 

following?!‟They would say, „We indeed disbelieve in 

what you are sent with.‟ 

qāla ʾa-wa-law jiʾtukum bi-ʾahdā mimmā wajadtum ʿalayhi ʾābāʾakum qālū ʾinnā 

bi-mā ʾursiltum bihī kāfirūna 

 ں لے پیغام بہتر سےا س  میں چاہے کہ کہا نے پیغمبرتو 

 

تو  ہے ن ا ن ا  کود ا د ا   ن ا ب   ا پنے نےتم  پرجس  ا  و

و ں
ہ

 

ن
 ہیں نہیں و ا لے ماننے کے پیغام تمہار ے ہم کہ د ن ا جوا ب   نے ا 

उसने कहा, "क्मा मटद भैं उससे उत्तभ भागिदशिन रेकय आमा हूॉ, जजसऩय तूने अऩने फाऩ-दादा 
को ऩामा है, तफ बी (तुभ अऩने फाऩ-दादा के ऩद-धचह्भों का ही अनुसयर् कयोगॊ)?" उन्होंने 

कहा, "तुम्हें जो कुछ देकय बेजा गमा है, हभ तो उसका इनकाय कयते है।" 
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بِّنَ   مُنَذِّ
ْ

فَ هَانَ غَالِبَةُ ال ّْ مْ ۖ فَاهظُرْ هَ ٌُ فَاهجَكَمْوَا مِوْ
﴿٢٥﴾‎

Thereupon We took vengeance on them; so observe 

how was the fate of the deniers. 

fa-ntaqamnā minhum fa-nẓur kayfa kāna ʿāqibatu l-mukadhdhibīna 

  نے ہم پھر

 

 ہے ہوا ا نجام  کیا کا و ا لوں کرنے تکذیب کہ د یکھوتو ا ب   لیا لے بدلہ سےا ں

अन्तत् हभने उनसे फदरा र्रमा। तो देख रो कक झुठरानेवारों का कैसा ऩरयर्ाभ हुआ? 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



ا   مَّ وُِ بَرَاءٌ مِّ مِيِ إِهَّ ٍْ بِّيِ وَلَ ّمُ لَِْ ًِ  لَالَ إِبْرَا
ْ

وَإِذ
‎﴾٢٦ثَػْبُدُونَ ﴿

When Abraham said to his father and his people, „I 

repudiate what you worship, 

wa-ʾidh qāla ʾibrāhīmu li-ʾabīhi wa-qawmihī ʾinnanī barāʾun mimmā taʿbudūna 

ر ا ہیما و ر  ج ت  
ی 
ر ی سے معبود و ںتمام  تمہار ے میں کہ کہا سےقوم  ا پنیا و ر   ن ا ب  ( مربی) ا پنے نے ا 

ی 
 

 ہوں بیزا ر ا و ر  

माद कयो, जफकक इफयाहीभ ने अऩने फाऩ औय अऩनी ़ौभ से कहा, "तुभ जजनको ऩूजते हो 
उनसे भेया कोई सम्फन्ध नहीॊ, 
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دِِنِ ﴿  ٌْ َّ يُ صَ ذِي فَطَرَهُِ فَإِهَّ
َّ

 ال
َّ

‎﴾٢٧إِلْ

excepting Him who originated me; indeed He will guide 

me.‟ 

ʾillā lladhī faṭaranī fa-ʾinnahū sa-yahdīni 

  مجھے عنقریب و ہی کہ ہے کیا پیدا  مجھے نےجس  کہ کےا س معبود   علاو ہ

 

 ت
ی
 ہےو ا لا  د ینے ہدا 

र्सवाम उसके जजसने भुझे ऩैदा ककमा। अत् ननश्चम ही वह भुझे भागि टदखाएगा।" 
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رْجِػٍُنَ   َِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َ

ةً فُِ غَكِبِيِ ل َّ ا هَلِمَةً بَالِ ٌَ وَجَػَلَ
﴿٢٨﴾‎

And He made it  a lasting word among his posterity so 

that they may come back [to the right path]. 

wa-jaʿalahā kalimatan bāqiyatan fī ʿaqibihī laʿallahum yarjiʿūna 

و ںا و ر  
ہ

 

ن
ر ا ر   ن ا قیہ کلمہ ا ن ک میںنسل  ا پنی کو پیغاما س  نے ا 

ق
ا ن د  کہ د ن ا  د ے

 

د ا   لوگ و ہ س

 

طرف  کیخ

 ا  ئیں پلٹ

औय मही फात वह अऩने ऩीछे (अऩनी सन्तान भें) फा़ी छोड गमा, ताकक वे रुज ूकयें 

 Sūrat al-Zukhruf سورة الزخرف



ػْتُ   ءِ بَوْ مَجَّ
َ

مْ  ًَ َٰؤُلْ ًُ بَاءَ
ٓ

ََٰ وَا دَقُّ  خَجَّ
ْ

مُ ال ًُ جَاءَ
بِّنٌ ﴿ ‎﴾٢٩وَرَصٍُلٌ مُّ

Rather I provided for these  and their fathers until 

there came to them the truth and a manifest apostle. 

bal mattaʿtu hāʾulāʾi wa-ʾābāʾahum ḥattā jāʾahumu l-ḥaqqu wa-rasūlun 

mubīnun 

  نے ہم بلکہ

 

  کو لوگوںا ں

 

 ر گوں کےا و ر  ا ں

 

ر
ی 

ر  ا  ر ا م  کو 
ی 
ر ا 
ی 

ک یہاں د ن ا 

 

  کہ ن

 

حق ا و ر  و ا ضح  ن ا س کےا ں

 ا  گیار سول 

नहीॊ,फजल्क भैं उन्हें औय उनके फाऩ-दादा को जीवन-सुख प्रदान कयता यहा, महाॉ तक कक उनके 
ऩास सत्म औय खोर-खोरकय फतानेवारा यसूर आ गमा 
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ٍا  
ُ

دَقُّ لَال
ْ

مُ ال ًُ ا جَاءَ مَّ
َ

ا بِيِ هَافِرُونَ  ًَ َٰذَاوَل صِدْرٌ وَإِهَّ
﴿٣٠﴾‎

But when the truth came to them, they said, „This is 

magic, and we indeed disbelieve in it.‟ 

wa-lammā jāʾahumu l-ḥaqqu qālū hādhā siḥrun wa-ʾinnā bihī kāfirūna 

ر  کےا س  ہما و ر   ہےتو جاد و   یہ کہ لگے کہنےتو  ا  گیاا و ر  ج ت  حق 
ک

 

مث

 ہیں 

ककन्तु जफ वह ह़ रेकय उनके ऩास आमा तो वे कहने रगे, "मह तो जाद ूहै। औय हभ तो 
इसका इनकाय कयते है।" 
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لَ    هُزِّ
َ

لْ ٍْ َ
ٍا ل

ُ
نُ  ًَ َٰذَاوَلَال

ٓ
كُرْا

ْ
ََٰ ال نِ  غَلَ ّْ جَ َِ كَرْ

ْ
نَ ال رَجُوٍ مِّ

‎﴾٣١غَظِّمٍ ﴿
And they said, „Why was not this Qurʾān sent down to 

some great man from the two cities?‟ 

wa-qālū law-lā nuzzila hādhā l-qurʾānu ʿalā rajulin mina l-qaryatayni ʿaẓīmin 

  یہا  خر  کہ لگے کہنے یہا و ر  

 

ر ا  ں
ق

 ے کسی کے( و  طا ئف مکہ) بستیوں د و نوں

 

ر
ی 

 نہیں کیوں پر ا  د می 

 ل 

 

ا ر

 

 ہے گیا کیان

वे कहते है, "मह ़ुयआन इन दो फजस्तमों के ककसी फड ेआदभी ऩय क्मों नहीॊ अवतरयत हुआ?" 
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م   ٌُ وَ ّْ مَ ۚ هَدْنُ لَشَمْوَا بَ كْشِمٍُنَ رَخْمَتَ رَبِّ َِ مْ  ًُ اَ
ا ۚ َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ

ْ
مْ فُِ ال ٌُ ػِّطَجَ ‎مَّ

Is it they who dispense the mercy of your Lord? It is 

We who have dispensed among them their 

livelihood in the present life,  

ʾa-hum yaqsimūna raḥmata rabbika naḥnu qasamnā baynahum maʿīshatahum 

fī l-ḥayāti d-dunyā 

  لوگ یہی کیاتو 

 

مت
ح
  ہی نے ہم حالانکہ ہیں کرر ہے تقسیم کو پرو ر د گار  ر 

 

  کےا ں

 

  کو معیشت د ر میاں

 ندگانی

 

 ہے کیا تقسیم میں د نیا ر

क्मा वे तुम्हाये यफ की दमारुता को फाॉटते है? साॊसारयक जीवन भें उनके जीवन-माऩन के 
साधन हभने उनके फीच फाॉटे है 
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م وَرَفَػْوَا  ٌُ خِذَ بَػْظُ جَّ َّ ّ
قَ بَػْضٍ دَرَجَاتٍ لِ ٍْ مْ فَ ٌُ بَػْظَ

ا ۗ ًِّ جْمَػٍُنَ  وَرَخْمَتُ بَػْظًا صُخْرِ َِ ا  مَّ رٌ مِّ ّْ مَ خَ رَبِّ
﴿٣٢﴾‎

and raised some of them above others in rank, so that 

some may take others into service, and your Lord‟s 

mercy is better than what they amass. 

wa-rafaʿnā baʿḍahum fawqa baʿḍin darajātin li-yattakhidha baʿḍuhum baʿḍan 

sukhriyyan wa-raḥmatu rabbika khayrun mimmā yajmaʿūna 

ا کہ ہے بنان ا  ا و نچا سےبعض  کوبعض ا و ر  

 

  سکیں لے کام سے د و سرے ا ن ک ن

 

مت
ح
  پرو ر د گار  ا و ر  ر 

 

 کےا ں

 ن ا د ہ کہیں سےمال و  متاع  ہوئے کئےجمع 

 

 ہے بہتر ر

औय हभने उनभें से कुछ रोगों को दसूये कुछ रोगों से शे्रणर्मों की दृजष्ट से उच्च यखा है, 
ताकक उनभें से वे एक-दसूये से काभ रें। औय तुम्हाये यफ की दमारुता उससे कहीॊ उत्तभ है 

जजसे वे सभेट यहे है 
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وَا لِمَن  
ْ

جَػَل
َّ

ةً وَاخِدَةً ل اسُ اُمَّ نٍُنَ الوَّ َِ  اَن 
َ

لْ ٍْ َ
وَل

فُرُ  ن ْ خْمَ َٰنِ َِ ةٍ وَمَػَارجَِ  بِالرَّ ن فِظَّ مْ صُكُفًا مِّ ٌِ ٍثِ ُّ لِبُ
رُونَ ﴿ ٌَ ْ

ظ َِ ا  ٌَ ّْ ‎﴾٣٣غَلَ
Were it not [for the danger] that mankind would be one 

community, We would have surely made for those 

who defy the All-beneficent, silver roofs for their 

houses and [silver] stairways by which they ascend; 

wa-law-lā ʾan yakūna n-nāsu ʾummatan wāḥidatan la-jaʿalnā li-man yakfuru bi-

r-raḥmāni li-buyūtihim suqufan min fiḍḍatin wa-maʿārija ʿalayhā yaẓharūna 

ا  نہ ا یسا ا گرا و ر  

 

  ہمتو  گے ہوجائیںقوم  ہی ا ن ک لوگتمام  کہ ہون

 

ں
ٰ
م
ح

ے کرنے ا نکار  کا ر 
ک
  لئے و ا لوں

 

ا ں

 بناد یتے کای  چاند کوست   ہیں چڑھتے یہ پرجن  سیڑھیاںا و ر   چھتیں کی گھر کے

मटद इस फात की सम्बावना न होती कक सफ रोग एक ही सभुदाम (अधभी) हो जाएॉगे, तो जो 
रोग यहभान के साथ कुफ़्र कयते है उनके र्रए हभ उनके घयों की छतें चाॉदी की कय देते है 

औय सीटढ़माॉ बी जजनऩय वे चढ़ते। 
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ئٍُنَ ﴿ ن ِ جَّ َِ ا  ٌَ ّْ ابًا وَصُرُرًا غَلَ ٍَ مْ اَبْ ٌِ ٍثِ ُّ ‎﴾٣٤وَلِبُ

and [silver] doors for their houses and [silver] couches 

on which they recline; 

wa-li-buyūtihim ʾabwāban wa-sururan ʿalayhā yattakiʾūna 

 

 

 ے کے گھر کےا و ر  ا ں

 

ے کر لگا تکیہ و ہ پرتخت جن  و ہا و ر   د ر و ا ر

 

ھئ

 

ن ی ٹ

 ہیں 

औय उनके घयों के दयवाजे़ बी औय वे तख़्त बी जजनऩय वे टेक रगाते 
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لِمَ وَزُخْرُفًا ۚ وَإِن هُوُّ  
َٰ

ا ۚ  ذَ َّ هْ اةِ الدُّ َّ دَ
ْ

ا مَجَاعُ ال مَّ
َ

ل
كِّنَ ﴿ مُجَّ

ْ
مَ لِل خِرَةُ غِودَ رَبِّ

ٓ ْ
‎﴾٣٥وَالْ

and ornaments of gold; yet all that would be nothing 

but the wares of the life of this world, and the 

Hereafter near your Lord is for the Godwary. 

wa-zukhrufan wa-ʾin kullu dhālika lammā matāʿu l-ḥayāti d-dunyā wa-l-

ʾākhiratu ʿinda rabbika li-l-muttaqīna 

 ندگانیست  صرف  یہ لیکن.  بھی کے سونےا و ر  

 

  کی د نیا ر

 

 ب

 

  کالدّ

 

 ا و ر   ہےسا ماں

 

  کے پرو ر د گار   ا  خرب

 د ن ک

 

ر

 

ی
  ِ

 

 ہے لئے کے تقویٰ صرف صاحباں

औय सोने द्वाया सजावट का आमोजन बी कय देते। मह सफ तो कुछ बी नहीॊ, फस साॊसारयक 
जीवन की अस्थामी सुख-साभग्री है। औय आणऽयत तुम्हाये यफ के महाॉ डय यखनेवारों के र्रए 

है 
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ػْضُ غَن ذِهْرِ  َِ خْمَ َٰنِ وَمَن  ٍَ  الرَّ ٌُ طَاهًا فَ ّْ يُ ظَ
َ

ضْ ل ّ ِّ هُكَ
يُ لَرِِنٌ﴿

َ
‎﴾٣٦ل

Whoever turns a blind eye to the remembrance of the 

All-beneficent, We assign him a devil who remains 

his companion. 

wa-man yaʿshu ʿan dhikri r-raḥmāni nuqayyiḍ lahū shayṭānan fa-huwa lahū 

qarīnun 

 کر کے ا لله بھیا و ر  جو شخص 

 

  ا ن ک لئے کےا س  ہم گا ہوجائے ا ندھا سےطرف  کی د

 

مقرر   شیطاں

  ہما و ر   سا تھی کاجو ا س  گے کرد یں

 

ں
 
ی

 

س

 

ی

 ہوگا 

जो यहभान के स्भयर् की ओय से अॊधा फना यहा है, हभ उसऩय एक शतैान ननमुक्त कय देते 
है तो वही उसका साथी होता है 
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مْ   ٌُ مْ وَإِهَّ ٌُ وهَ صُدُّ َّ َ
م  ل ٌُ دْشَبٍُنَ اَهَّ َِ بِّوِ وَ غَنِ الشَّ

جَدُونَ﴿ ٌْ ‎﴾٣٧مُّ
Indeed they bar them from the way while they suppose 

that they are [rightly] guided. 

wa-ʾinnahum la-yaṣuddūnahum ʿani s-sabīli wa-yaḥsabūna ʾannahum 

muhtadūna 

  شیاطین یہا و ر  

 

  یہ کہ ہیں کرتے خیال یہی یہا و ر   ہیں ر ہتے ر و کتے سے ر ا ستہ کو لوگوںا ں

 

 ت
ی
  ہدا 

 ہیں ن ا فتہ

औऱ वे (शतैान) उन्हें भागि से योकते है औय वे (इनकाय कयनेवारे) मह सभझते है कक वे भागि 
ऩय है 
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‎ ََٰ وَمَ بُػْدَ  خَجَّ ّْ وُِ وَبَ ّْ تَ بَ ّْ َ
ا ل َِ إِذَا جَاءَهَا لَالَ 

كَرِِنُ ﴿
ْ

نِ فَبِئْسَ ال ّْ مَطْرِلَ
ْ

‎﴾٣٨ال
When he comes to Us, he will say, „I wish there had 

been between me and you the distance between east 

and west! What an evil companion [are you]!‟ 

ḥattā ʾidhā jāʾanā qāla yā-layta baynī wa-baynaka buʿda l-mashriqayni fa-biʾsa 

l-qarīnu 

ک یہاں

 

  ا ے کہ گے کہیںتو  گے ا  ئیں ن ا س ہمار ےج ت   کہ ن

 

  ہمار ے کاس

 

  کےا و ر  ا ں

 

مشرق  د ر میاں

ا  فاصلہ کاو  مغرب  

 

 ا تو  یہ ہون

 

ر
ی 

کلا سا تھی بدترین 

 

ی
 

महाॉ तक कक जफ वह हभाये ऩास आएगा तो (शतैान से) कहेगा, "ऐ काश, भेये औय तेये फीच 
ऩूयफ के दोनों ककनायों की दयूी होती! तू तो फहुत ही फुया साथी ननकरा!" 
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ػَذَابِ  
ْ

نُمْ فُِ ال لَمْجُمْ اَهَّ مَ إِذ ظَّ ٍْ َّ ْ
وفَػَنُمُ ال َِ ن 

َ
وَل

‎﴾٣٩مُطْجَرِهٍُنَ ﴿
„Today that  will be of no avail to you. As you did 

wrong, so will you share in the punishment.‟ 

wa-lan yanfaʿakumu l-yawma ʾidh ẓalamtum ʾannakum fī l-ʿadhābi 

mushtarikūna 

  ن ا تیں سا ر ی یہا و ر  

 

ر   میںتم ست  عذا ب   کہ ہیں نہیں و ا لی ا  نے کام تمہار ے ا  ح
ی 
ر ا 
ی 

  ہو شرن ک کے

 ہے کیاظلم  بھی نےتم  کہ

औय जफकक तुभ ज़ार्रभ ठहये तो आज मह फात तुम्हें कुछ राब न ऩहुॉचा सकेगी कक मातना 
भें तुभ एक-दसूये के साझी हो 
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َُ وَمَن هَانَ فُِ   ػُمْ
ْ

دِي ال ٌْ مَّ اَوْ ثَ اَفَاَهتَ ثُشْمِعُ الصُّ
بِّنٍ ﴿ لٍ مُّ ‎﴾٤٠طَلًَ

Can you, then, make the deaf hear or guide the blind 

and someone who is in manifest error? 

ʾa-fa-ʾanta tusmiʿu ṣ-ṣumma ʾaw tahdī l-ʿumya wa-man kāna fī ḍalālin mubīnin 

ےسنا  کو بہرے ا  ب   کیا پیغمبر

 

سکئ
ے ر ا ستہ کو ا ندھے ن ا  ہیں 

 

سکئ
  ا سے ن ا  ہیں د کھا

 

 ت
ی
ے د ے ہدا 

 

سکئ
 ہیں 

لال 

 

لا  میں مبینجو ض

 

 ث
می

 ہوجائے

क्मा तुभ फहयों को सुनाओगे मा अॊधो को औय जो खुरी गुभयाही भें ऩडा हुआ हो उसको याह 
टदखाओगे? 
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وجَكِمٍُنَ ﴿  م مُّ ٌُ ا مِوْ بَنَّ بِمَ فَإِهَّ ًَ ْ
ا هَذ ‎﴾٤١فَإِمَّ

Either We shall take you away—for We will indeed take 

vengeance on them— 

fa-ʾimmā nadhhabanna bika fa-ʾinnā minhum muntaqimūna 

  ہمیںتو  گے ا ٹھالیں سے د نیا کو ا  ب  تو  ن ا  ہم پھر

 

 ہے لینا بدلہ بہرحال سےتو ا ں

कपय मटद तुम्हें उठा बी रें तफ बी हभ उनसे फदरा रेकय यहेंगे 
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مَ اَوْ   وَّ َِ م  هُرِ ٌِ
ّْ ا غَلَ مْ فَإِهَّ ًُ ذِي وَغَدْهَا

َّ
ال

كْجَدِرُونَ﴿ ‎﴾٤٢مُّ
or We shall show you what We have promised them, 

for indeed We hold them in Our power. 

ʾaw nuriyannaka lladhī waʿadnāhum fa-ʾinnā ʿalayhim muqtadirūna 

 ل  ہی کر د کھا کو ا  ب  عذا ب   پھر ن ا 

 

ا ر

 

 ہیں و ا لے ر کھنے ا ختیار  بھی کاا س  ہم کہ گے کریںن

मा हभ तुम्हें वह चीज़ टदखा देंगे जजसका हभने वादा ककमा है। ननस्सॊदेह हभें उनऩय ऩूयी 
साभर्थमि प्राप्त है 
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مَ   مَ ۖ إِهَّ ّْ َ
َُ إِل ذِي اُوخِ

َّ
ََٰ فَاصْجَمْشِمْ بِال صِرَاطٍ  غَلَ

شْجَكِّمٍ﴿ ‎﴾٤٣مُّ
So hold fast to what has been revealed to you. Indeed 

you are on a straight path. 

fa-stamsik bi-lladhī ʾūḥiya ʾilayka ʾinnaka ʿalā ṣirāṭin mustaqīmin 

ا  کہ ہے گئی کی و حی کیجس  ر ہیں پکڑے سے مضبوطی کو حکما س  ا  ب   لہذا 

 

 ث
  سیدھے ن ا لکل ا  ب   ی قی

 ہیں پر ر ا ستہ

अत् तुभ उस चीज़ को भज़फूती से थाभे यहो जजसकी तुम्हायी ओय प्रकाशना की गई। ननश्चम 
ही तु सीधे भागि ऩय हो 
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ٍنَ ﴿ 
ُ

فَ ثُشْاَل ٍْ مِمَ ۖ وَصَ ٍْ مَ وَلِكَ
َّ

ذِهْرٌ ل
َ

يُ ل ‎﴾٤٤وَإِهَّ

Indeed it is a reminder for you and for your people, 

and soon you will be questioned. 

wa-ʾinnahū la-dhikrun laka wa-li-qawmika wa-sawfa tusʾalūna 

  یہا و ر  

 

ر ا  ں
ق

  کا نصیحت لئے کےقوم  کی ا  ب  ا و ر   لئے کے ا  ب  

 

   سےتم ست   عنقریبا و ر   ہےسا ماں

 

ن ا ر

 گی جائے کی ا پَرس

ननश्चम ही वह अनुस्भनृत है तुम्हाये र्रए औय तुम्हायी ़ौभ के र्रए। शीघ्र ही तुभ सफसे ऩूछा 
जाएगा 
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وَا مِن  
ْ

صُلِوَا اَجَػَل وَا مِن لَبْلِمَ مِن رُّ
ْ

وَاصْاَلْ مَنْ اَرْصَل
خْمَ َٰنِ دُونِ  ػْبَدُونَ ﴿ الرَّ ُِ ةً  ٌَ لِ

ٓ
‎﴾٤٥ا

Ask those of Our apostles We have sent before you: 

Did We set up any gods besides the All-beneficent to 

be worshipped? 

wa-sʾal man ʾarsalnā min qablika min rusulinā ʾa-jaʿalnā min dūni r-raḥmāni 

ʾālihatan yuʿbadūna 

  ا  ب  ا و ر  

 

  نے ہم کیا ہے گیا بھیجا پہلے سے ا  ب   جنہیں کریں سوا ل سے ر سولوںا ں

 

ں
ٰ
م
ح

  علاو ہ کے ر 

ر ا ر   بھی
ق
د ا  

 

ےخ

 

ئ
 
ی
 جائے کی پرستش کیجن  ہیں د 

तुभ हभाये यसूरों से, जजन्हें हभने तुभसे ऩहरे बेजा, ऩूछ रो कक क्मा हभने यहभान के र्सवा 
बी कुछ उऩास्म ठहयाए थे, जजनकी फन्दगी की जाए? 
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وَا  
ْ

كَدْ اَرْصَل
َ

ََٰ وَل اثِوَا  مٍُصَ َِ ٓ
ََٰ بِا َ

نَ وَمَلَئِيِ فَكَالَ  إِل ٍْ فِرْغَ
مِّنَ ﴿

َ
ػَال

ْ
ُ رَصٍُلُ رَبِّ ال ‎﴾٤٦إِهِّ

Certainly We sent Moses with Our signs to Pharaoh 

and his elite. He said, „I am indeed an apostle of the 

Lord of all the worlds.‟ 

wa-la-qad ʾarsalnā mūsā bi-ʾāyātinā ʾilā firʿawna wa-malaʾihī fa-qāla ʾinnī 

rasūlu rabbi l-ʿālamīna 

ی نے ہما و ر  
ٰ
س

 ھ مو
علٹ
لام   ّ
س
ل
ا نیوں ا پنی کوا 

 

س

 

ی
 ا و ر  ا س  سا تھ کے 

 

ر عوں
ف

  کے

 

 بھیجاطرف  کیقوم  ر و سا ی

و ںتو 
ہ

 

ن
 ہوںر سول  سےطرف  کی ا لعالمینر ب   میں کہ کہا نے ا 

औय हभने भूसा को अऩनी ननशाननमों के साथ कफ़यऔन औय उसके सयदायों के ऩास बेजा तो 
उसने कहा, "भैं साये सॊसाय के यफ का यसूर हूॉ।" 
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ظْدَنٍُنَ   َِ ا  ٌَ وْ م مِّ ًُ اثِوَا إِذَا  َِ ٓ
م بِا ًُ ا جَاءَ فَلَمَّ

﴿٤٧﴾‎
But when he brought them Our signs, behold, they 

laughed at them. 

fa-lammā jāʾahum bi-ʾāyātinā ʾidhā hum minhā yaḍḥakūna 

ا نیوں ہمار یج ت   لیکن

 

س

 

ی
 ا نے مضحکہست   و ہتو  کیا پیش کو 

 

 لگے ا ر

रेककन जफ वह उनके ऩास हभायी ननशाननमाॉ रेकय आमा तो क्मा देखते है कक वे रगे उनकी 
हॉसी उडाने 
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ا ۖ  ٌَ َُ اَهْبَرُ مِنْ اُخْجِ ًِ  
َّ

ةٍ إِلْ َِ ٓ
نْ ا م مِّ ٌِ وَمَا هُرِِ

رْجِػٍُنَ ﴿ َِ مْ  ٌُ ػَلَّ
َ

ػَذَابِ ل
ْ

م بِال ًُ هَا
ْ

‎﴾٤٨وَاَخَذ
And We did not show them a sign but it was greater 

than the other, and We seized them with punishment 

so that they might come back. 

wa-mā nurīhim min ʾāyatin ʾillā hiya ʾakbaru min ʾukhtihā wa-ʾakhadhnāhum bi-

l-ʿadhābi laʿallahum yarjiʿūna 

ا نی بھیجو  ا نہیں ہما و ر  

 

س

 

ی
ھلاتے 

ک

ا نی و ا لی پہلے و ہ تھے د 

 

س

 

ی
 ھ سے 

 

ر
ی 

 ا نہیں پھرا و ر   تھی ہوتی ہی کر 

ا ن د  کہ لیا لے میں گرفت کیعذا ب  

 

 ا  جائیں و ا پس پر ر ا ستہطرح  ا سی س

औय हभ उन्हें जो ननशानी बी टदखाते वह अऩने प्रकाय की ऩहरी ननशानी से फढ़-चढ़कय होती 
औय हभने उन्हें मातना से ग्रस्त कय र्रमा, ताकक वे रुज ूकयें 
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دَ غِودَكَ   ٌِ مَ بِمَا غَ وَا رَبَّ
َ

اخِرُ ادْعُ ل يَ الشَّ ُِّ ا اَ َِ ٍا 
ُ

وَلَال
جَدُونَ ﴿ ٌْ مُ

َ
وَا ل ‎﴾٤٩إِهَّ

They would say, „O magician! Invoke your Lord for us 

by the covenant He has made with you. We will 

indeed be guided.‟ 

wa-qālū yā-ʾayyuha s-sāḥiru dʿu lanā rabbaka bi-mā ʿahida ʿindaka ʾinnanā la-

muhtadūna 

 

 

ی) جاد و گر ا ے کہ کہا نے لوگوںا و ر  ا ں
ٰ
س

  میں ن ا ر ے ہمار ے سےر ب   ا پنے( مو

 

 کرد عا  کیا س ن ا ب

 

 

ا  ہمتو  ہے گیا کیا و عدہ سے تجھ کاجس ن ا ب

 

 ث
 گے ا  جائیں پر ر ا ستہ ی قی

उनका कहना था, "ऐ जादगूय! अऩने यफ से हभाये र्रए प्राथिना कय, उस प्रनतऻा के आधाय ऩय 
जो उसने तुझसे कय यखी है। ननश्चम ही हभ सीधे भागि ऩय चरेंगे।" 
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ثٍُنَ   ون ُ َِ مْ  ًُ ػَذَابَ إِذَا 
ْ

مُ ال ٌُ ا هَطَفْوَا غَوْ فَلَمَّ
﴿٥٠﴾‎

But when We lifted the punishment from them, behold, 

they would break their pledge. 

fa-lammā kashafnā ʿanhumu l-ʿadhāba ʾidhā hum yankuthūna 

و ںتو  کرد ن ا د و ر   کوعذا ب   نے ہمج ت   لیکن
ہ

 

ن
  کو عہد نے ا 

 

 د ن ا  تور

कपय जफ बी हभ उनऩय रे मातना हटा देते है, तो क्मा देखते है कक वे प्रनतऻा-बॊग कय यहे है 
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‎ َٰمُ  وَهَادَى
ْ

سَ لُِ مُل ّْ َ
مِ اَل ٍْ ا لَ َِ مِيِ لَالَ  ٍْ نُ فُِ لَ ٍْ فِرْغَ

ًَ َٰذِىِ مِصْرَ  ارُ ثَجْرِي مِن ثَدْجُِ ۖ اَفَلًَ ثُبْصِرُونَ  وَ ٌَ هْ َ ْ
الْ

﴿٥١﴾‎
And Pharaoh proclaimed amongst his people. He said, 

„O my people! Does not the kingdom of Egypt 

belong to me and these rivers that run at my feet? 

Do you not perceive? 

wa-nādā firʿawnu fī qawmihī qāla yā-qawmi ʾa-laysa lī mulku miṣra wa-hādhihi 

l-ʾanhāru tajrī min taḥtī ʾa-fa-lā tubṣirūna 

 

 

ر عوں
ف
جو  نہریں یہ کیاا و ر   ہے نہیں میرا مصر  ملک یہ کیاقوم  ا ے کہا کر پکار  سےقوم  ا پنی نےا و ر  

 ہے ا  ر ہا نہیںنظر  کیوں تمہیں پھر ہیں نہیں میریست   یہ ہیں جار ی نیچے کے قدموں میرے

कफ़यऔन ने अऩनी ़ौभ के फीच ऩुकायकय कहा, "ऐ भेयी ़ौभ के रोगो! क्मा र्भस्र का याज्म 
भेया नहीॊ औय मे भेये नीचे फहती नहयें? तो क्मा तुभ देखते नहीॊ? 
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نْ   رٌ مِّ ّْ بِّنُ  ًَ َٰذَااَمْ اَهَا خَ ُِ نَادُ  َِ  
َ

ّنٌ وَلْ ٌِ ٍَ مَ ًُ ذِي 
َّ

ال
﴿٥٢﴾‎

Am I not better than this humble  one who cannot even 

speak clearly? 

ʾam ʾana khayrun min hādhā lladhī huwa mahīnun wa-lā yakādu yubīnu 

ا  نہیں بھیا و ر  صاف بول  ہے ا  د می کا حیثیت پستجو  ہوں نہیں بہتر سےا س شخص  میں کیا

 

 ہے ن ا ن

(मह अच्छा है) मा भैं इससे अच्छा हूॉ जो तुच्छ है, औय साफ़ फोर बी नहीॊ ऩाता? 
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بٍ اَوْ جَاءَ مَػَيُ   ًَ ن ذَ رَةٌ مِّ ٍِ يِ اَصْ ّْ َُ غَلَ كِ
ْ

 اُل
َ

لْ ٍْ فَلَ
ئِنَةُ مُكْجَرِهِّنَ ﴿ مَلًَ

ْ
‎﴾٥٣ال

Why have no bracelets of gold been cast upon him, 

nor have the angels come with him as escorts?‟ 

fa-law-lā ʾulqiya ʿalayhi ʾaswiratun min dhahabin ʾaw jāʾa maʿahu l-malāʾikatu 

muqtarinīna 

 ل  نہیں کنگن کے سونے ا و پر کےا س  کیوں پھر

 

ا ر

 

  ہوکرجمع  ملائکہ سا تھ کےا س  کیوںا و ر   گئے کئےن

 ا  ئے نہیں

(मटद वह यसूर है तो) कपय ऐसा क्मों न हुआ कक उसके र्रए ऊऩय से सोने के कॊ गन डारे गए 
होते मा उसके साथ ऩाश्विवती होकय फ़रयश्ते आए होते?" 
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مًا فَاصِكِّنَ  ٍْ مْ هَاهٍُا لَ ٌُ مَيُ فَاَطَاغٍُىُ ۚ إِهَّ ٍْ فَاصْجَخَفَّ لَ
﴿٥٤﴾‎

So he misled his people and they obeyed him. Indeed 

they were a transgressing lot. 

fa-stakhaffa qawmahū fa-ʾaṭāʿūhu ʾinnahum kānū qawman fāsiqīna 

  پس

 

ر عوں
ف

و ںا و ر   بناد ن ا سر  سبک کوقوم  ا پنی نے
ہ

 

ن
  کیا س  نے ا 

 

 سے ہی پہلےست   و ہ کہ کرلیا طا عت

 تھے بدکار فاسق ا و ر  

तो उसने अऩनी ़ौभ के रोगों को भूखि फनामा औऱ उन्होंने उसकी फात भान री। ननश्चम ही 
वे अवऻाकायी रोग थे 
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ا   صَفٍُهَافَلَمَّ
ٓ

مْ اَجْمَػِّنَ  ا ًُ مْ فَاَغْرَلْوَا ٌُ اهجَكَمْوَا مِوْ
﴿٥٥﴾‎

So when they roused Our wrath, We took vengeance 

on them and drowned them all. 

fa-lammā ʾāsafūnā ntaqamnā minhum fa-ʾaghraqnāhum ʾajmaʿīna 

  پھر

 

ا کغضب  ہمیں نے لوگوںج ت  ا ں

 

  نے ہمتو  کرد ن ا  ن

 

  پھرا و ر   لیا لے بدلہ سےا ں

 

  کوست   ہیا ں

 کرد ن ا غرق  ا کٹھا

अन्तत् जफ उन्होंने हभें अप्रसन्न कय टदमा तो हभने उनसे फदरा र्रमा औय हभने उन 
सफको डूफो टदमा 
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خِرِِنَ ﴿ 
ٓ ْ

لً
ّ

 لِ
ً

مْ صَلَفًا وَمَثَلً ًُ وَا
ْ

‎﴾٥٦فَجَػَل

Thus We made them the vanguard and an example for 

posterity. 

fa-jaʿalnāhum salafan wa-mathalan li-l-ʾākhirīna 

  نمونہ ا ن ک لئے کے و ا لوںا و ر  بعد  گزر ا  گیا ا نہیں نے ہم پھر

 

 بناد ن ا عبرب

अत् हभने उन्हें अग्रगाभी औय फादवारों के र्रए र्शऺाप्रद उदाहयर् फना टदमा 
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ونَ   صِدُّ َِ مُمَ مِوْيُ  ٍْ  إِذَا لَ
ً

مَ مَثَلً َِ ا طُرِبَ ابْنُ مَرْ مَّ
َ

وَل
﴿٥٧ ﴾‎

When the Son of Mary was cited as an example, 

behold, your people raise an outcry.  

wa-lammā ḍuriba bnu maryama mathalan ʾidhā qawmuka minhu yaṣiddūna 

ا ل  کو مریما و ر  ج ت  ا بن 

 

 لگی مچانےقوم شور   کی ا  ب  تو  گیا کیا پیش میںمث

औय जफ भयमभ के फेटे की र्भसार दी गई तो क्मा देखते है कक उसऩय तुम्हायी ़ौभ के रोग 
रगे धचल्राने 
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ٍا 
ُ

جُوَاوَلَال ٌَ لِ
ٓ

 ۚ  اَا
ً

 جَدَلْ
َّ

مَ إِلْ
َ

ٍَ ۚ مَا طَرَبٍُىُ ل ًُ رٌ اَمْ  ّْ خَ
مٌ خَصِمٍُنَ ﴿ ٍْ مْ لَ ًُ ‎﴾٥٨بَوْ 

They say, „Are our gods better or he?‟ They only cite 

him to you for the sake of contention. Rather they 

are a contentious lot. 

wa-qālū ʾa-ʾālihatunā khayrun ʾam huwa mā ḍarabūhu laka ʾillā jadalan bal 

hum qawmun khaṣimūna 

د ا   ہمار ے کہ لگے کہنےا و ر  

 

  نے لوگوںا و ر   و ہ ن ا  ہیں بہترخ

 

ا ل صرف ضد  کیا ں

 

ا و ر   تھی کی پیش میںمث

 تھے و ا لے کرنے جھگڑا ست  صرف  یہ

औय कहने रगे, "क्मा हभाये उऩास्म अच्छे नहीॊ मा वह (भसीह)?" उन्होंने मह फात तुभसे 
केवर झगडने के र्रए कही, फजल्क वे तो है ही झगडारू रोग 
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بَوُِ  
ّ

 لِ
ً

وَاىُ مَثَلً
ْ

يِ وَجَػَل ّْ  غَبْدٌ اَهْػَمْوَا غَلَ
َّ

ٍَ إِلْ ًُ إِنْ 
‎﴾٥٩إِصْرَائِّوَ ﴿

He was just a servant whom We had blessed and made 

an exemplar for the Children of Israel. 

ʾin huwa ʾillā ʿabdun ʾanʿamnā ʿalayhi wa-jaʿalnāhu mathalan li-banī ʾisrāʾīla 

یٰ و ر نہ

عی س

 ھ 
علٹ
لام   ّ
س
ل
 ل  نعمتیں نے ہم پرجن  تھے بندے ا ن کا 

 

ا ر

 

  کے ا سرا ئیل بنی ا نہیںا و ر   کیںن

  ا پنی لئے

 

 بناد ن ا  نمونہ ا ن ک کاقدر ب

वह (ईसा भसीह) तो फस एक फन्दा था, जजसऩय हभने अनुकम्ऩा की औय उसे हभने इसयाईर 
की सन्तान के र्रए एक आदशि फनामा 
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خْلُفٍُنَ   َِ رْضِ  َ ْ
ئِنَةً فُِ الْ لًَ وَا مِونُم مَّ

ْ
جَػَل

َ
ٍْ هَطَاءُ ل َ

وَل
﴿٦٠﴾‎

Had We wished We would have set in your stead 

angels to be [your] successors on the earth. 

wa-law nashāʾu la-jaʿalnā minkum malāʾikatan fī l-ʾarḍi yakhlufūna 

 مین کو ملائکہ بدلے تمہار ےتو  چاہتے ہم ا گرا و ر  

 

ر ا ر   بسنے میں ر
ق
 د یتے د ےو ا لا 

औय मटद हभ चाहते हो तुभभें से फ़रयश्ते ऩैदा कय देते, जो धयती भें उत्तायाधधकायी होते 
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بِػٍُنِ ۚ  ا وَاثَّ ٌَ اغَةِ فَلًَ ثَمْجَرُنَّ بِ لشَّ
ّ

مٌ لِ
ْ

ػِل
َ

يُ ل  ًَ َٰذَاوَإِهَّ
شْجَكِّمٌ﴿ ‎﴾٦١صِرَاطٌ مُّ

Indeed he  is a portent of the Hour; so do not doubt it 

and follow Me. This is a straight path. 

wa-ʾinnahū la-ʿilmun li-s-sāʿati fa-lā tamtarunna bihā wa-ttabiʿūni hādhā ṣirāṭun 

mustaqīmun 

  یہ بیشکا و ر  

 

 ا  ہے د لیلو ا ضح  کی قیامت

 

د
ٰ
ہ
ل

  سیدھا یہی کہ کرو ا تباع  میرا ا و ر   کرو  نہ شک میںا س  

 ہے ر ا ستہ

ननश्चम ही वह उस घडी (जजसका वादा ककमा गमा है) के ऻान का साधन है। अत् तुभ उसके 
फाये भें सॊदेह न कयो औय भेया अनुसयर् कयो। मही सीधा भागि है 
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بِّنٌ   نُمْ غَدُوٌّ مُّ
َ

يُ ل طَانُ ۖ إِهَّ ّْ نُمُ الطَّ هَّ صُدَّ َِ  
َ

وَلْ
﴿٦٢﴾‎

Do not let Satan bar you [from the way of Allah].Indeed 

he is your manifest enemy. 

wa-lā yaṣuddannakumu sh-shayṭānu ʾinnahū lakum ʿaduwwun mubīnun 

  خبرد ا ر ا و ر  

 

ھلا تمہار ا  و ہ کہ د ے نہ ر و ک سےحق  ر ا ہ تمہیں شیطاں

ک

 ہے د شمن ہوا  

औय शतैान तुम्हें योक न दे, ननश्चम ही वह तुम्हाया खुरा शि ुहै 
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ا جَاءَ   مَّ
َ

ََٰ وَل وَاتِ لَالَ لَدْ جِئْجُنُم  غِّشَ ّ ِّ بَ
ْ

دِنْمَةِ بِال
ْ

‎بِال

When Jesus brought the manifest proofs, he said, „I 

have certainly brought you wisdom,  

wa-lammā jāʾa ʿīsā bi-l-bayyināti qāla qad jiʾtukum bi-l-ḥikmati 

یٰا و ر  ج ت  

عی س

 ھ 
علٹ
  

 

لام ا ں ّ
س
ل
  ن ا س کےا 

 

و ںتو  ا  ئے کر لےمعجزا ب
ہ

 

ن
  ن ا س تمہار ے میں کہ کہا نے ا 

 ہوں ا  ن ا  کر لے حکمت

जफ ईसा स्ऩष्ट प्रभार्ों के साथ आमा तो उसने कहा, "भैं तुम्हाये ऩास तत्वदर्शिता रेकय आमा 
हूॉ (ताकक उसकी र्शऺा तुम्हें दूॉ) 
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نَ  ّ ِّ بَ كٍُا اللَّ يَ وَلُِْ ذِي ثَخْجَلِفٍُنَ فِّيِ ۖ فَاثَّ
َّ

نُم بَػْضَ ال
َ

ل
‎﴾٦٣وَاَطِّػٍُنِ ﴿

and [I have come] to make clear to you some of the 

things that you differ about. So be wary of Allah and 

obey me. 

wa-li-ʾubayyina lakum baʿḍa lladhī takhtalifūna fīhi fa-ttaqū llāha wa-ʾaṭīʿūni 

 مسائل  کہ لئےا س ا و ر  

 

  کیبعض ا ں

 

  تمہار ے میںجن  کرد و ں و ضاجت

 

لاف  د ر میاں

 

ث

 

ج
 ا  ہےا 

 

د
ٰ
ہ
ل

د ا   

 

خ

 ر و  سے

 

  میریا و ر   د

 

 کرو ا طا عت

औय ताकक कुछ ऐसी फातें तुभऩय खोर दूॉ , जजनभॊ तुभ भतबेद कयते हो। अत् अल्राह का डय 
यखो औय भेयी फात भानो 
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نُمْ فَاغْبُدُوىُ ۚ   ُ وَرَبُّ ٍَ رَبِّ ًُ صِرَاطٌ  ًَ َٰذَاإِنَّ اللَّ يَ 
شْجَكِّمٌ ﴿ ‎﴾٦٤مُّ

Indeed Allah is my Lord and your Lord; so worship 

Him. This is a straight path.‟ 

ʾinna llāha huwa rabbī wa-rabbukum fa-ʿbudūhu hādhā ṣirāṭun mustaqīmun 

  کی ا سیا و ر   ہے پرو ر د گار   تمہار ا ا و ر   میرا  ہی ا لله

 

 ہے مستقیمصرا ظ  یہی کہ کرو  عباد ب

वास्तव भें अल्राह ही भेया बी यफ है औय तुम्हाया बी यफ है, तो उसी की फन्दगी कयो। मही 
सीधा भागि है।" 
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ذِِنَ ظَلَمٍُا   لَّ
ّ

وٌ لِ ِْ ٍَ مْ ۖ فَ ٌِ وِ ّْ خْزَابُ مِن بَ َ ْ
فَاخْجَلَفَ الْ

مٍ اَلِّمٍ﴿ ٍْ َِ ‎﴾٦٥مِنْ غَذَابِ 
But the factions differed among themselves. So woe to 

the wrongdoers for the punishment of a painful day. 

fa-khtalafa l-ʾaḥzābu min baynihim fa-waylun li-lladhīna ẓalamū min ʿadhābi 

yawmin ʾalīmin 

لاف شرو ع  میں ا  پس نےتو ا قوا م 

 

ث

 

ج
  کرد ن ا ا 

 

  کہ کیاظلم  نے جنہوں کہ ہے پرحال  کےا فسوس ا ں

 

ا ں

ا ک لئے کے

 

  د ر د ن

 

 ہےعذا ب   کاد ں

ककन्तु उनभें के ककतने ही धगयोहों ने आऩस भें ववबेद ककमा। अत् तफाही है एक दखुद टदन 
की मातना से, उन रोगों के र्रए जजन्होंने ज़लु्भ ककमा 
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َ

مْ لْ ًُ م بَغْجَةً وَ ٌُ َّ اغَةَ اَن ثَاِثِ  الشَّ
َّ

وظُرُونَ إِلْ َِ وْ  ًَ

طْػُرُونَ﴿ َِ٦٦﴾‎
Do they await anything but that the Hour should 

overtake them suddenly, while they are unaware? 

hal yanẓurūna ʾillā s-sāʿata ʾan taʾtiyahum baghtatan wa-hum lā yashʿurūna 

  لوگ یہ کیا

 

ک کہ ہیں کرر ہےا نتظار   کاصرف ا س ن ا ب

 

  ا چان

 

  نہ بھیشعور   کاا س  ا نہیںا و ر   ا  جائے قیامت

 ہوسکے

क्मा वे फस उस (क़माभत की) घडी की प्रतीऺा कय यहे है कक वह सहसा उनऩय आ ऩड ेऔय 
उन्हें ऽफय बी न हो 
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كِّنَ   مُجَّ
ْ

 ال
َّ

مْ لِبَػْضٍ غَدُوٌّ إِلْ ٌُ مَئِذٍ بَػْظُ ٍْ َِ ءُ 
َّ

خِلً َ ْ
الْ

﴿٦٧﴾‎
On that day, friends will be one another‟s enemies, 

except for the Godwary. 

al-ʾakhillāʾu yawmaʾidhin baʿḍuhum li-baʿḍin ʿaduwwun ʾillā l-muttaqīna 

 

 

ِ  کے ا  ح

 

 صاحباں

 

ٰ د ں  تمام  علاو ہ کے تقوی

 

 گے ہوجائیں د شمن کے د و سرے ا ن ک د و ست

उस टदन सबी र्भि ऩयस्ऩय एक-दसूये के शि ुहोंगे र्सवाम डय यखनेवारों के। - 
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 اَهجُمْ ثَدْزَهٍُنَ  
َ

مَ وَلْ ٍْ َّ ْ
نُمُ ال ّْ فٌ غَلَ ٍْ  خَ

َ
ا غِبَادِ لْ َِ

﴿٦٨﴾‎
[They will be told,] „O My servants! Today you will have 

no fear, nor will you grieve. 

yā-ʿibādi lā khawfun ʿalaykumu l-yawma wa-lā ʾantum taḥzanūna 

  بندو  میرے

 

 و  ملال  پرتم  نہا و ر   ہےخوف  نہ لئے تمہار ے ا  ح

 

 ہوگا طا ر یحزں

"ऐ भेये फन्दों! आज न तुम्हें कोई बम है औय न तुभ शोकाकुर होगे।" - 
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اثِوَا وَهَاهٍُا مُشْلِمِّنَ ﴿  َِ ٓ
مَوٍُا بِا

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
‎﴾٦٩ال

Those who believed in Our signs and had been 

muslims. 

alladhīna ʾāmanū bi-ʾāyātinā wa-kānū muslimīna 

ا نیوں ہمار ی نے جنہوں ہیں لوگ و ہ یہی

 

س

 

ی
  پر 

 

  ہمار ےا و ر   ہے کیاقبول  ا یماں

 

  ہوگئے گزا ر ا طا عت

 ہیں

वह जो हभायी आमतों ऩय ईभान राए औय आऻाकायी यहे; 
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ةَ اَهجُمْ وَاَزْوَاجُنُمْ ثُدْبَرُونَ ﴿  جَوَّ
ْ

‎﴾٧٠ادْخُلٍُا ال

Enter paradise, you and your spouses, rejoicing‟ 

udkhulū l-jannata ʾantum wa-ʾazwājukum tuḥbarūna 

  و  ا حترا م  سمیت بیویوں ا پنیا ب  تم ست  

 

  سا تھ کےا عزا ر

 

تّ

 

ئ  د ا خل  میںج 

 

 ہوجاو

"प्रवेश कयो जन्नत भें, तुभ बी औय तुम्हाये जोड ेबी, हवषित होकय!" 
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ا   ٌَ ابٍ ۖ وَفِّ ٍَ بٍ وَاَهْ ًَ ن ذَ م بِصِدَافٍ مِّ ٌِ
ّْ طَافُ غَلَ ُِ

ا  ٌَ نُ ۖ وَاَهجُمْ فِّ ُّ غْ َ ْ
هفُسُ وَثَلَذُّ الْ َ ْ

ّيِ الْ ٌِ مَا ثَطْجَ
‎﴾٧١خَالِدُونَ ﴿

(they will be served around with golden dishes and 

goblets, and therein  will be whatever the souls 

desire and eyes delight in)„and you will remain in it 

[forever]. 

yuṭāfu ʿalayhim bi-ṣiḥāfin min dhahabin wa-ʾakwābin wa-fīhā mā tashtahīhi l-

ʾanfusu wa-taladhdhu l-ʾaʿyunu wa-ʾantum fīhā khālidūna 

 

 

  و ہاںا و ر   گا چلےد و ر   کا پیالیوںا و ر   ر کابیوں کی سونے گرد  کےا ں

 

جن  گی ہوں چیزیںتمام  و ہ لئے کےا ں

ی کو ا  نکھوںا و ر  جو  ہو خوا ہش میںد ل  کی

 ھل

ن

 ہو و ا لے ر ہنے ہمیشہ میںا و ر  تم ا س  لگیں 

उनके आगे सोने की तशतरयमाॉ औय प्मारे गटदिश कयेंगे औय वहाॉ वह सफ कुछ होगा, जो टदरों 
को बाए औय आॉखे जजससे रज़्जज़त ऩाएॉ। "औय तुभ उसभें सदैव यहोगे 
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ا بِمَا هُوجُمْ ثَػْمَلٍُنَ  ًَ جُمٍُ
ْ

جُِ اُورِث
َّ

ةُ ال جَوَّ
ْ

مَ ال
ْ

وَثِل
﴿٧٢﴾‎

That is the paradise you have been given to inherit for 

what you used to do. 

wa-tilka l-jannatu llatī ʾūrithtumūhā bi-mā kuntum taʿmalūna 

  و ہ یہیا و ر  

 

تّ

 

ئ  ا عمال  تمہیں کاجس  ہےج 

 

  پربنا  کیا ں

 

 تھے کرتے د ن ا جو تم ا نجام  ہے گیا بنان ا و ا ر ب

मह वह जन्नत है जजसके तुभ वारयस उसके फदरे भें हुए जो कभि तुभ कयते यहे। 
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ا ثَاِهُلٍُنَ ﴿  ٌَ وْ ثِّرَةٌ مِّ ةٌ ه َ ٌَ ا فَاهِ ٌَ نُمْ فِّ
َ

‎﴾٧٣ل

Therein are abundant fruits for you from which you will 

eat.‟ 

lakum fīhā fākihatun kathīratun minhā taʾkulūna 

 تم  سے میںجن  ہیں میوے سے بہت لئے تمہار ے میںا س 

 

 گے کھاو

तुम्हाये र्रए वहाॉ फहुत-से स्वाटदष्ट पर है जजन्हें तुभ खाओगे।" 
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مَ خَالِدُونَ ﴿ وَّ ٌَ مُجْرِمِّنَ فُِ غَذَابِ جَ
ْ

‎﴾٧٤إِنَّ ال

Indeed the guilty will remain [forever] in the 

punishment of hell. 

ʾinna l-mujrimīna fī ʿadhābi jahannama khālidūna 

  مجرمین بیشک
ِ
معذا ب 

 

ٹ

ّ
ح ہ

 ہیں و ا لے ر ہنے ہمیشہ میں 

ननस्सॊदेह अऩयाधी रोग सदैव जहन्नभ की मातना भें यहेंगे 
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مْ فِّيِ مُبْلِشٍُنَ ﴿  ًُ مْ وَ ٌُ رُ غَوْ فَجَّ ُِ  
َ

‎﴾٧٥لْ

It will not be lightened for them and they will be 

despondent in it. 

lā yufattaru ʿanhum wa-hum fīhi mublisūna 

 

 

 گے ر ہیں و ہاں میںعالم  کے مایوسی و ہا و ر   ہوگا نہیںعذا ب  منقطع  سےا ں

वह (मातना) कबी उनऩय से हल्की न होगी औय वे उसी भें ननयाश ऩड ेयहेंगे 
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مْ   ًُ  َٰنِنوَمَا ظَلَمْوَا
َ

الِمِّنَ﴿ وَل مُ الظَّ ًُ ‎﴾٧٦هَاهٍُا 

We did not wrong them, but they themselves were 

wrongdoers. 

wa-mā ẓalamnāhum wa-lākin kānū humu ẓ-ẓālimīna 

  نے ہما و ر  

 

 تھے و ا لے کرنےظلم  ا و پر ا پنے ہیتو خود   یہ ہے کیا نہیںظلم  کوئی پرا ں

हभने उनऩय कोई ज़लु्भ नहीॊ ककमा, ऩयन्तु वे खुद ही ज़ार्रभ थे 
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نُم   مَ ۖ لَالَ إِهَّ وَا رَبُّ ّْ كْضِ غَلَ َّ ا مَالِمُ لِ َِ وَهَادَوْا 
ثٍُنَ﴿ اه ِ ‎﴾٧٧مَّ

They will call out, „O Mālik! Let your Lord finish us off!‟ 

He will say, „Indeed you will stay on.‟ 

wa-nādaw yā-māliku li-yaqḍi ʿalaynā rabbuka qāla ʾinnakum mākithūna 

   و ہا و ر  

 

  پرو ر د گار   تمہار ا  ا گر مالک ا ے کہ گے د یں ا  و ا ر

 

و ب
م
 می ں
ہ

تو جوا ب   ہو ا چھا بہتتو  د ے د ے 

 ہو و ا لے ر ہنے یہیںتم ا ب   کہ گا ملے

वे ऩुकायेंगे, "ऐ भार्रक! तुम्हाया यफ हभाया काभ ही तभाभ कय दे!" वह कहेगा, "तुम्हें तो इसी 
दशा भें यहना है।" 
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دَقِّ  
ْ

كَدْ جِئْوَاهُم بِال
َ

 َٰنِنَّ ل
َ

دَقِّ  وَل
ْ

ثَرَهُمْ لِل اَه ْ
ٍنَ﴿ ًُ ‎﴾٧٨هَارِ

„We certainly brought you the truth, but most of you 

were averse to the truth.‟ 

la-qad jiʾnākum bi-l-ḥaqqi wa-lākinna ʾaktharakum li-l-ḥaqqi kārihūna 

ا 

 

 ث
  تمہار ی لیکن ا  ئے کر لےحق  ن ا س تمہار ے ہم ی قی

 

 ت
ی
ر 

 

کث
ا پسند کوحق  ا 

 

 ہے و ا لی کرنے ن

"ननश्चम ही हभ तुम्हाये ऩास सत्म रेकय आए है, ककन्तु तुभभें से अधधकतय रोगों को सत्म 
वप्रम नहीॊ 
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ا مُبْرِمٍُنَ ﴿  ‎﴾٧٩اَمْ اَبْرَمٍُا اَمْرًا فَإِهَّ

Have they settled on some [devious] plan? Indeed We 

too are settling [on Our plans]. 

ʾam ʾabramū ʾamran fa-ʾinnā mubrimūna 

و ں کیا
ہ

 

ن
  کسی نے ا 

 

 ہیں جانتے کام یہ بھی ہمتو  ہے کرلیا ا ر ا د ہ محکم کان ا ب

(क्मा उन्होंने कुछ ननश्चम नहीॊ ककमा है) मा उन्होंने ककसी फात का ननश्चम कय र्रमा है? 
अच्छा तो हभने बी ननश्चम कय र्रमा है 
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م ۚ   ًُ ا ٍَ مْ وَهَجْ ًُ  هَشْمَعُ صِرَّ
َ

ا لْ دْشَبٍُنَ اَهَّ َِ ََٰ اَمْ   بَلَ
جُبٍُنَ ﴿ ن ْ َِ مْ  ٌِ

ِْ دَ
َ

‎﴾٨٠وَرُصُلُوَا ل
Do they suppose that We do not hear their secret 

thoughts and their secret talks? Yes indeed! And 

with them are Our messengers, writing down. 

ʾam yaḥsabūna ʾannā lā nasmaʿu sirrahum wa-najwāhum balā wa-rusulunā 

ladayhim yaktubūna 

  ن ا 

 

  ہم کہ ہے یہ خیال کاا ں

 

  ا و ر   کےا ں

 

ےسن  نہیں کو ن ا توں خفیہر ا ر

 

سکئ
 نمائندے ہمار ے کیا ہمتو  ہیں 

 ہیں ر ہے لکھ کچھست  

मा वे सभझते है कक हभ उनकी नछऩी फात औय उनकी कानापूसी को सुनते नही? क्मों नहीॊ, 
औय हभाये बेजे हुए (फ़रयश्त)े उनके सभीऩ हैं, वे र्रखते यहते है।" 
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خْمَ َٰنِ لُوْ إِن هَانَ   ػَابِدِِنَ  لِلرَّ
ْ

لُ ال دٌ فَاَهَا اَوَّ
َ

وَل
﴿٨١﴾‎

Say, „If the All-beneficent had a son, I would have been 

the first to worship [him].‟ 

qul ʾin kāna li-r-raḥmāni waladun fa-ʾana ʾawwalu l-ʿābidīna 

  ا گر کہ د یجئے کہہ ا  ب  

 

ں
ٰ
م
ح

 ند کوئی کے ر 

 

ر ر
ف

ا  

 

  پہلا سے می ںست  تو  ہون

 

 ہوں گزا ر  عباد ب

कहो, "मटद यहभान की कोई सन्तान होती तो सफसे ऩहरे भैं (उसे) ऩूजता 
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ا   ػَرْشِ غَمَّ
ْ

رْضِ رَبِّ ال َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ صُبْدَانَ رَبِّ الشَّ

صِفٍُنَ ﴿ َِ٨٢﴾‎
Clear is the Lord of the heavens and the earth, the 

Lord of the Throne, of whatever they allege 

[concerning Him]! 

subḥāna rabbi s-samāwāti wa-l-ʾarḍi rabbi l-ʿarshi ʿammā yaṣifūna 

  و ہ

 

 مینو   ا  سماں

 

  ر

 

  مالک کاا و ر  عرس

 

 ہا و ر   ن ا ک سے ن ا توں کیا ں

 

ر
ّ

 

مث
 ہے 

आकाशों औय धयती का यफ, र्सॊहासन का स्वाभी, उससे भहान औय उच्च है जो वे फमान कयते 
है।" 
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ػَبٍُا  
ْ

ل َِ خٍُطٍُا وَ َِ مْ  ًُ ََٰ فَذَرْ ذِي  خَجَّ
َّ

مُ ال ٌُ مَ ٍْ َِ لًَلٍُا  ُِ

ٍغَدُونَ ﴿ ُِ٨٣﴾‎
So leave them to gossip and play until they encounter 

their day which they are promised. 

fa-dharhum yakhūḍū wa-yalʿabū ḥattā yulāqū yawmahumu lladhī yūʿadūna 

  ا نہیں

 

  پرحال  کےا ں

 

ک یہاں ر ہیں لگے میں تماشے کھیلا و ر   ر ہیں بناتے ن ا تیں د یجئے چھور

 

 کہ ن

 

 

 ہے جار ہا د ن ا  و عدہ کاجس  کریںسا منا  کاا س د ں

अच्छा, छोडो उन्हें कक वे व्मथि की फहस भें ऩड ेयहे औय खेरों भें रगे यहें। महाॉ तक कक 
उनकी बेंट अऩने उस टदन से हो जजसका वादा उनसे ककमा जाता है 
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مَاءِ   ذِي فُِ الشَّ
َّ

ٍَ ال ًُ  َٰيٌ وَ
َ

رْضِ  إِل َ ْ
 َٰيٌ وَفُِ الْ

َ
ٍَ  ۚإِل ًُ  وَ

ػَلِّمُ ﴿
ْ

دَنِّمُ ال
ْ

‎﴾٨٤ال
It is He who is God in the sky, and God on the earth; 

and He is the All-Wise, the All-Knowing. 

wa-huwa lladhī fī s-samāʾi ʾilāhun wa-fī l-ʾarḍi ʾilāhun wa-huwa l-ḥakīmu l-

ʿalīmu 

 جو  ہے و ہ و ہیا و ر  

 

د ا   بھی میں ا  سماں

 

 مینا و ر   ہےخ

 

د ا   بھی میں ر

 

  و ہا و ر   ہےخ
ِ
ا و ر   ہے بھی حکمتصاجت 

 ر 
ہ

 ہے بھی ن ا خبر سے شے 

वही है जो आकाशों भें बी ऩूज्म है औय धयती भें बी ऩूज्म है औय वह तत्वदशी, सविऻ है 
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رْضِ وَمَا   َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ مُ الشَّ

ْ
يُ مُل

َ
ذِي ل

َّ
وَثَبَارَكَ ال

يِ ثُرْجَػٍُنَ ﴿ ّْ َ
اغَةِ وَإِل مُ الشَّ

ْ
مَا وَغِودَىُ غِل ٌُ وَ ّْ ‎﴾٨٥بَ

Blessed is He to whom belongs the kingdom of the 

heavens and the earth and whatever is between 

them, and with Him is the knowledge of the Hour, 

and to Him you will be brought back. 

wa-tabāraka lladhī lahū mulku s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-mā baynahumā wa-

ʿindahū ʿilmu s-sāʿati wa-ʾilayhi turjaʿūna 

ر کتا و ر  
ی 
  لئے کےجس  و ہ ہے ن ا 

 

 مینو   ا  سماں

 

  ن ا س کے ا سیا و ر   ہے ملک کا مابین کےا و ر  ا س  ر

 

  قیامت

  کئے و ا پسطرف تم ست   کی ا سیا و ر   ہےعلم  بھی کا

 

 گے جاو

फडी ही फयकतवारी है वह सत्ता, जजसके अधधकाय भें है आकाशों औय धयती की फादशाही औय 
जो कुछ उन टदनों के फीच है उसकी बी। औय उसी के ऩास उस घडी का ऻान है, औय उसी 

की ओय तुभ रौटाए जाओगे। 
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 مَن  
َّ

فَاغَةَ إِلْ دْغٍُنَ مِن دُوهِيِ الطَّ َِ ذِِنَ 
َّ

مْلِمُ ال َِ  
َ

وَلْ
ػْلَمٍُنَ ﴿ َِ مْ  ًُ دَقِّ وَ

ْ
دَ بِال ٌِ ‎﴾٨٦ظَ

Those whom they invoke besides Him have no power 

of intercession, except those who are witness to the 

truth and who know [for whom to intercede]. 

wa-lā yamliku lladhīna yadʿūna min dūnihi sh-shafāʿata ʾillā man shahida bi-l-

ḥaqqi wa-hum yaʿlamūna 

  و ہ ہیں پکار تے لوگ یہ جنہیں علاو ہ کےا و ر  ا س 

 

 و ہ مگر_ ....ہیں ر کھتے نہیں ا ختیار  بھی کا سفار س

 ہیں و ا لے د ینے گوا ہی کیحق  کر بوجھ سمجھجو 

औय जजन्हें वे उसके औय अऩने फीच भाध्मभ ठहयाकय ऩुकायते है, उन्हें र्सफ़ारयश का कुछ बी 
अधधकाय नहीॊ, फस उसे ही मह अधधकाय प्राप्त, है जो हक की गवाही दे, औय ऐसे रोग जानते 

है।- 
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نَّ اللَّ يُ ۖ  
ُ

كٍُل َّ َ
مْ ل ٌُ نْ خَلَكَ م مَّ ٌُ جَ

ْ
ئِن صَاَل

َ
ََٰ وَل ‎‎فَاَهَّ

ؤْفَنٍُنَ  ُِ ﴿٨٧﴾‎
If you ask them, „Who created them?‟ they will surely 

say, „Allah.‟ Then where do they stray? 

wa-la-ʾin saʾaltahum man khalaqahum la-yaqūlunna llāhu fa-ʾannā yuʾfakūna 

  ا  ب   ا گرا و ر  

 

  کہ گے کریں سوا ل سےا ں

 

 خالق  کاخود  ا ں

 

  یہ پھرتو ....  ا لله کہ گے کہیںتو  ہے کوں

ے کدھر
ہک
 

ن

 ہیں جار ہے 

मटद तुभ उनसे ऩूछो कक "उन्हें ककसने ऩैदा ककमा?" तो वे अवश्म कहेंगे, "अल्राह ने।" तो 
कपय वे कहाॉ उरटे कपय जाते है?- 
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ا رَبِّ إِنَّ   َِ ءِ وَلِّلِيِ 
َ

ؤْمِوٍُنَ ﴿ ًَ َٰؤُلْ ُِ  
َّ

مٌ لْ ٍْ ‎﴾٨٨لَ

And his plaint: „My Lord! Indeed these are a people 

who will not have faith!‟ 

wa-qīlihī yā-rabbi ʾinna hāʾulāʾi qawmun lā yuʾminūna 

د ا ن ا  کہ ہےعلم  بھی کاا س قول  کو ا سیا و ر  

 

 جو  ہےقوم  و ہ یہ خ

 

 ہے نہیں و ا لی لانے ا یماں

औय उसका कहना हो कक "ऐ भेये यफ! ननश्चम ही मे वे रोग है, जो ईभान नहीॊ यखते थे।" 
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ػْلَمٍُنَ﴿  َِ فَ  ٍْ مْ وَلُوْ صَلًَمٌ ۚ فَشَ ٌُ ‎﴾٨٩فَاصْفَحْ غَوْ

So disregard them, and say, „Peace!‟ Soon they will 

know. 

fa-ṣfaḥ ʿanhum wa-qul salāmun fa-sawfa yaʿlamūna 

 ا 

 

د
ٰ
ہ
ل

  

 

ہ سےا ں

 

  مث

 

  ہوجائےمعلوم  کچھست   ا نہیں عنقریب پھر د یجئے د ے پیغام کا سلامتیا و ر   لیجئے مور

 گا

अच्छा तो उनसे नज़य पेय रो औय कह दो, "सराभ है तुम्हें!" अन्तत् शीघ्र ही वे स्वमॊ जान 
रेंगे 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Zukhruf 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


